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(Acts whose publication is obligatory)

COMMISSION REGULATION (EEC) No 1541/80
of 19 June 1980

altering the monetary compensatory amounts

THE COMMISSION OF THE EUROPEAN
COMMUNITIES,

Having regard to the Treaty establishing the
European Economic Community,

Having regard to Council Regulation (EEC) No

974/71 of 12 May 1971 on certain measures of .

conjunctural policy to be taken in agriculwure
following the temporary widening of the margins of
fluctuation for the currencies of certain Member
States (*), as last amended by Regulation (EEC) No
987/79 (), and in particular Article 3 thereof,

Having regard to Council Regulation (EEC) No
652/79 of 29 March 1979 on the impact of the
European monetary system on the common agri-
cultural policy (}), as last amended by Regulation
(EEC) No 1011/80 (*),

vs1Whereas the monetary compensatory amounts
introduced by Regulation (EEC) No 974/71 were
fixed by Commission Regulation (EEC) No 2140/79
of 28 September 1979 (*), as last amended by Regu-
lation (EEC) No 1411/80 (°);

Whereas, pursuant to Article 3 of Regulation (EEC)
No 974/71, the monetary compensatory amounts
must be altered if the difference referred to in Article
2 (1) of that Regulation departs by at least one point

(*) OJ No L 106, 12. 5. 1971, p. 1.
(*) OJ No L 123,-19. 5. 1979, p. 9.
() O] No L 84, 4. 4. 1979, p. 1.

() OJ No L 108, 26. 4. 1980, p.
(') O] No L 247, 1. 10. 1979, p.

() OJ No L 141, 5. 6. 1980, p. 1.

3
1.

from the percentage taken as a basis for the preceding
fixing; whereas such an alteration to the monetary
compensatory amounts must be carried out according
to the alteration of the difference;

Whereas Commission Regulation (EEC) No 1380/
75 (), as last amended by Regulation (EEC) No
1150/79 (*), laid down detailed rules for the
application of monetary compensatory amounts;
whereas the spot market rates ascertained in
accordance with Regulation (EEC) No 1380/75
during the period 11 to 17 June 1980 in respect of the
Italian lire represents a difference departing by more
than one point from the percentage taken as a basis
when the monetary compensatory amounts were last

fixed;

Whereas, however, pursuant to Article 2 (1a) (b) of
Regulation (EEC) No 974/71, the percentage of 1
shall be applied as long as, after deduction of the
franchises referred to in the same paragraph, the
result obtained is less than 1-1 and greater than 0;

Whereas it is specified in Article 7 (1) of Commission
Regulation (EEC) No 243/78 of 1 February 1978
providing for the advance fixing of monetary
compensatory amounts (°), as amended by Regulation
(EEC) No 1544/78 (*°), that monetary compensatory
amounts fixed in advance shall be adjusted if a new
representative rate comes into effect during the period
of validity of the certificate; whereas this new rate
must have been decided on before the application for
advance fixing was lodged; whereas this situation has
arisen in some sectors for France, Italy, the United
Kingdom, the Benelux countries and Germany,

() OJ No L 139, 30. 5. 1975, p. 37.

() OJ No L 144, 13. 6. 1979, p. 8.
(’) O] No L 37,7.2. 1978, p. 5.
(**) O No L 182,5.7.1978, p. 7.
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. HAS ADOPTED THIS REGULATION:

Article 1

1. The ‘Italia’ column of Annex I to Regulation
(EEC) No 2140/79 shall be replaced by the column
appearing in Annex I to this Regulation.

2. Annexes II, III and IV to Regulation (EEC) No
2140/79 are replaced by Annexes II, III and IV to
this Regulation.

Article 2

This Regulation shall enter into force on 23 June
1980.

This Regulation shall be binding in its entirety and directly applicable in all Member

States.

Done at Brussels, 19 June 1980.

For the Commission
Finn GUNDELACH

Vice-President
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ANNEXE | — ANNEX [ — ANHANG [ — ALLEGATO I — BlJLAGE [ — BILAG |

PARTIE 1t — PART 1 — TEIL 1 — PARTE {2 — DEEL 1t — DEL 1

SECTEUR DES CEREALES — CEREALS — SEKTOR GETREIDE
SETTORE CEREALI — SECTOR GRANE

Montants compensatoires monétaires — Monctary compensatory amounts

— KORN

Wihrungsausgleichsbetrige — Importi compensativi monetari
Monetaire compenserende bedragen — Monetzre udligningsbelsb

Numéro du tarif douanier
commun

CCT heading No

Nr. des Gemeinsamen
Zolharifs

Numero della tarniffa
doganale comune

Nr. van het
gemeenschappelijk
douanetanef

Position i den felles

Montants 4 octroyer a I'importation
et & percevoir i Iexportation

Amounts 10 be granted on imports
and charged on exports
Betriige, die bei der Einfuhr gewihrt und
bei der Ausfuhr erhoben werden
Import da concedere all’importazione
e da riscuotere all’esportazione
Bij de invoer te verstrekken en bij
de uitvoer te heffen bedragen

Belob, der skal ydes ved indfersel
og opkrzves ved udfersel

toldearif '
{ United Kingdom Ireland Itahia France
gh £h Lit/t FF/t
1 5 6 7 8

10.01 A 16 935
1001 B 25104
10.02 16 105
10.03 15032
10.04 14 460
10.05 B 15032
10.07 B 14 796
10.07 C 14 796
11.01 A 21 498
11.01 B 20 336
11.02Ala) 34 960
11.02A1b) 23218
11.01 C 15 332
11.01 D 14 750
1101 EI 21 045
11.01 EII 13 830
ex 11.01G (") 15092
ex 11.01 G (» 15092
11.02A1l 16 427

S 11.02 AIII 21 045
11.02A 1V 20 245
1102AVa)l 22 548
11.02A Va)2 22 548
11.02A VDb 15 332

No L 156/3
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Montants a octroyer 3 I'importation
ct & percevoir i Pexportation
Numéro du tarif douanier Amounts to be granted on imports
commun and charged on exports
CCT heading No Betrige, die bei der Einfuhr gewihrt und
Nr. des Gemeinsamen bei der Ausfuhr erhoben werden
Zollearifs Importi da concedere all’importazione
Numero della tariffa e da riscuotere all’esportazione
doganale comune Bij de invoer te verstrekken en bij
Nr. van het de uitvoer te heffen bedragen
gemeenschappelijk Belob, der skal ydes ved indfersel
douanetaref og opkrzves ved udfersel
Position i den flles
toldtarif
United Kingdom Ireland Italia France
£h £h Lit/t FF/t
| 5 6 7 8
ex 11.02 A VII () 15 092
ex 11.02 A VII (% 15092
11.02B1a) 1 15332
11.02 B 1 a) 2 aa) 14 750
11.02 B1a) 2 bb) 14 750
11.02B1Ib)1 21 045
11.02B1Ib)2 20 245
11.02 Bl a) 17 274
11.02 BII b) 16 427
11.02B 1l ¢ 15 332
ex 11.02 BII d) () 15092
ex 11.02 Bl d) () 15092
1102 C1 17 274
11.02 C 11 16 427
11.02 CIII 24 051
11.02CIV 14 750
11.02CV 15332
ex 11.02 C VI () 15092
ex 11.02 C VI () 15092
11.02 D1 17 274
11.02DII 16 427
11.02 D II1 15332
11.02D IV 14 750
11.02DV 15332
ex 11.02 D VI () 15092
ex 11.02 D VI () 15092
1102ETa)1 15332
11.02Ela)2 14 750
11.02E1Ib) 1 21045
11.02E1Ib)2 26029
11.02 E Il a) 17 274
11.02 EII b) 16 427
11.02 E1l ¢) 16 535
ex 11.02EIId) 2 (" 15092
ex 11.02EIId)2 () 15092
11.02 F1I 17 274
11.02 FII 16 427
11.02 F HI 15 332
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Numeéro du tarf douanier

commun

CCT heading No
Nr. des Gemeinsamen

Zolharifs

Numero delfa tariffa
doganale comune

Nr. van het

gemeenschappehjk

douanetarief

Position 1 den felles

Montants 4 octroyer a I'importation

et A percevoir a ’exportation

Amounts to be granted on imports

and charged on exports

Betrige, die bei der Einfuhr gewihrt und
bei der Ausfuhr erhoben werden

Importi da concedere all’importazione
e da riscuotere all’esportazione

Bij de invoer te verstrekken en bij
de uitvoer te heffen bedragen

Belob, der skal ydes ved indfersel

og opkreves ved udfersel

toldtarif
United Kingdom Ireland Italia France
i £/ Lit/t FF/t
| 5 6 7 8
11.02 FIV 14 750
11.02FV 15 332
ex 11.02 F VII () 15092
ex 11.02 F VII (3 15092
11.02G 1 12702
11.02 G II 10222
11.07 A1 a) 30 145
11.07 AIb) 22524
11.07 A 1l a) 26 756
11.07 A I b) 19 993
11.07 B 23 299
11.08 A1) 22 698
11.08 A III (*) 35056
11.08 AIV (9 24 201
11.08 AV (®) 22 698
11.09 60 967
17.02 B 11 a) (*) 29612
17.02 B I b) () 22 698
21.07 F I 22 698
2302 A1a) 4230
23.02A1b) 13 630
23.02 All a) 3760
23.02 A1l b) 15 040
2303 A1 27 058
2307 Bla)1() 2 405
23.07Bla)2 " () 2 405
2307 B1b)1() 7 516
2307 B1Ib)2 () () . 7 516
2307 Blc)1() 15032
2307B1c)2¢) () 15032
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Notes
Miller.

Grain sorghum.

The monetary compensatory amount shall apply to products whose starch content is not less than 85 % by weight. For
products with a starch content lower than 85 % by weight, this compensatory amount shall be multiplied by a coefficient
calculated by means of the following formula:

a
= x 1-176
¢ 1 000

(C = coefficient; a = content by weight of starch, expressed as dry matter, per 1 000 kg of the product).

When completing the customs formalities, the applicant must state in the declaration provided for this purpose the content by
weight of starch, expressed as dry matter, per 1 000 kg of the product.

The monetary compensatory amount shall apply to the product whose starch content is not less than 78 % by weight. For.
the product with a starch content lower than 78 % by weight, this compensatory amount shall be multiplied by a coefficient
calculated by means of the following formula:

a
- — 1-2

C Too0~ % 82

(C = coefficient; a = content by weight of starch, expressed as dry matter, per 1 000 kg of the product).

When completing the customs formalities, the applicant must state in the declaration provided for this purpose the content by
weight of starch, expressed as dry matter, per 1000 kg of the product.

Pursuant to Regulation (EEC) No 2730/75, the product falling within subheading 17.02 B I is subject to the same compensa-
tory amount as products falling within subheading 17.02 B IL

If the J)roduct contains powdered or %ranulatcd milk (excluding whey), the amount shown shall be increased — and for the
United Kingdom decreased — by the tollowing supplementary amount:
Content by weight of powdered or granulated Germany Lﬁc:ﬂgg‘u/rg Netherlands Kliilngl;c‘;‘lm Ireland haly France
_ milk (excluding whey)
in the finished product of : DM/t | Bfrs/Lfrsit Fin £/ £/ Liv/t FF/t
More than 12 % but less than 30 % 1563
30 % or more but less than 50 % 3127

(a) In trade with non-member countries, the coefficient 1-87 shall be applied to the supplementary amounts indicated above.

(b) In intra-Community trade and in trade with third countries and where these products contain skimmed-milk powder and
fish meal and/or fish oil and/or fish liver oil and/or more than six grams ot iron (in the form of iron sulphate) and/or
more than 1-2 grams of copper (in the form of copper sulphate) per 100 kilograms of the product, the supplementary
amounts referred to above shall be multiplied by the coefficient 0-27.

(c) When completing customs formalities, the applicant shall state on the declaration provided for this purpose the content,
expressed in actual weight per tonne of finished product, of:

— powdered or granulated milk (excluding whey),
— powdered or granulated whey,

— added casein or caseinate.
/

In the case of products containing products falling within heading No 07.06 or subheading 11.04 C of the Common Customs
Tariff, no monetary compensatory amount shall be granted on the cereal constituent. However, the amounts indicated shall
apply if compensatory amounts are due to be levied.
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PARTIE 2 — PART 2 — TEIL 2 — PARTE 22 — DEEL 2 — DEL 2

SECTEUR DE LA VIANDE DE PORC — PIGMEAT — SEKTOR SCHWEINEFLEISCH
SETTORE CARNI SUINE — SECTOR VARKENSVLEES — SVINEKO®D

Montants compensatoires monétaires — Monetary compensatory amounts

Wihrungsausgleichsbetrige — Importi compensativi monetari
Monetaire compenserende bedragen — Monetxre udligningsbelob

Numéro du tarif douanier
commun
CCT heading No
Nr. des Gemeinsamen
Zollarifs
Numero della tanffa
doganale comune

Nr. van het
gemeenschappelijk
douanetarief

Position i den fxlles

Montants 2 octroyer a I'importation
et a percevoir i I'exportation

Amounts to be granted on imports
and charged on exports
Betrige, die bet der Einfuhr gewihrt und
bei der Ausfuhr erhoben werden
Importi da concedere all’importazione
e da riscuotere all’esportazione
Bij de invoer te verstrekken en bij
de uitvoer te heffen bedragen
Beleb, der skal ydes ved indfersel
og opkraves ved udfersel

toldtarif
' United Kingdom Ireland Ttalia France
£/100 kg £/100 kg Lit/100 kg "FF/100 kg
1 5 6 7 8
01.03 A1l a) 4725
01.03 AIlb) 5556
0201t Allla) 1 7 225
0201 Allla) 2 10 476
02.01 A IIl a) 3 8 092
0201 AIIl a) 4 11 705
0201 Alll a) 5 6 286
02.01 A III a) 6 aa) 11 705
ex 02.01 A I a) 6 bb) (%) 11705
ex 02.01 A III a) 6 bb) (%) 8 092
02.05 A 1 2890
0205 A1l 3179
0205 B 1734
0206 B1a)l 7 225
02.06 B 1 a) 2 aa) 9 248
02.06 B I a) 2 bb) 9 248
02.06 BIa) 2 cc) 10 115
02.06 B 1 a) 3 10 476
0206 B1a)4 8 092
0206 Bla)5 11705
02.06 B1a) 6 6 286
ex 0206 Bla)7 (Y 11705
ex 02.06 B1a)7 () 8 092
02.06 B1b) 1 7 225
02.06 B 1 b) 2 aa) 9 248
02.06 B I b) 2 bb) 9 248
02.06 BIb) 2 cc) 10 115
02.06 B1Ib) 3 aa) 10 476
02.06 B I b) 3 bb) 20 375
02.06 B 1 b) 4 2a) 8 092
02.06 B I b) 4 bb) 16 040
02.06 B 1b) 5 aa) 11 705

No L 156/7
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Numéro du tarif douanier
commun

CCT heading No

Nr. des Gemeinsamen
Zolltarifs

Numero della tariffa
doganale comune
Nr. van het
gemeenschappelijk
douanetarief

Position i den fxlles

Montants a octroyer a I'importation
et & percevoir a I’exportation
Amounts to be granted on imports
and charged on exports
Betrige, die bei der Einfuhr gewihrt und
bet der Ausfuhr erhoben werden

Importi da concedere all’importazione
e da riscuotere all’esportazione

Bij de invoer te verstrekken en bij
de uitvoer te heffen bedragen

Beleb, der skal ydes ved indfersel
og opkraeves ved udfersel

toldtarif
United Kingdom Ireland Italia France
£/100 kg £/100 kg Lit/100 kg FF/100 kg
i 6 7 8

02.06 B I b) 5 bb) 20 158
02.06 B I b) 6 aa) 6 286
02.06 B 1b) 6 bb) 10 476

ex 02.06 B1b) 7 aa) (V) 11705

ex 02.06 BIb) 7 aa) () 8 092
02.06 B 1b) 7 bb) (% 20 375
1501 A I (a) 2312
1501 A1l 2312
16.01 A 10 115
16.01 B I (b) () 16 979
16.01 BII (b) () 11 560 .
16.02 A1l 9 393
16.02B1Illa) 1 9754
16.02 B I1I a) 2 aa) 11 17 702
16.02 B III a) 2 aa) 22 14 812
16.02 B III a) 2 aa) 33 (%) 9754
16.02 B III a) 2 bb) (%) 8 092
16.02 B III a) 2 cc) 4 841

) — %ambons et morceaux de jambons, désossés, () — Ham en delen van ham, zonder been;

paules (jambons avant) et morceaux d’épaules, dé-
SOSsés, )
— Longes et morceaux de longes, désossés,
— Filets.

() — Hams and cuts of hams, boned or boneless;
— Shoulders and cuts of shoulders, boned or boneless;
— Loins and cuts of loins, boned or boneless;
— Tenderloins.

(") — Schinken, auch Teilstiicke davon, ohne Knochen;
— Schultern, auch Teilstiicke davon, ohne Knochen;
— Koteleustriinge, auch Teilstiicke davon, ohne Kno-

chen;
— Filet.

(*) — Prosciutti, anche in parti, disossati;
— Spalle, anche in paru, disossate;
— Lombate, anche in parti, disossate;
— Filetti.

— Schouders en delen van schouders, zonder been;
— Karbonadestreng en delen daarvan, zonder been;
— Filet.

(") — Skinke og stykker deraf, udbenet;
— Bov og stykker deraf, udbenet;
— Kam (%(azonadc) og stykker deraf, udbenet;
— Merbrad.

(*) Produits autres que ceux visés i la note (*).
(*) Other products than those falling under (*).
(*) Andere Erzeugnisse als unter (*) genannt.
(*) Prodotti diversi da quelli di cui alla nota (*).
(*) Andere produkten dan vermeld bij (*).

(*) Varer med undtagelse af de under (*) navnte.
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(*) L’octroi des montants compensatoires monétaires appli-
cables pour ces produits est subordonné au respect des
conditions pour I’octroi des restitutions visées au régle-
ment (CEE) n° 171/78. Au moment de P'accomplisse-
ment des formalités douaniéres d’exportation ou d’im-
portation dans PEtat membre qui paie le montant com-
pensatoire monétaire, I'exportateur ou I'importateur con-
cerné déclare par écrit que les produits en cause répon-
dent a ces conditions.

(*) The grant of monetary compensatory amounts in respect
of these products is subject to compliance with the con-
ditions for the grant of refunds lauf down in Regulation
(EEC) No 171/78. The exporter or importer at the time

of the conclusion of customs formalities concerning the .

export or the import in a Member State paying the
monetary compensatory amount, shall declare in writing
that the products in question fulfil these conditions.

(*) Voraussetzung fiir die Gewihrung der Wihrungsaus-
gleichsbetrige fiir diese Erzeugnisse ist die Erfiillung der
in der Verordnung (EWG) Nr. 171/78 aufgefithrten Be-
dingungen fiir die Gewihrung der Erstattungen.

Der Ein- oder Ausfithrer erklirt schrifdich zum Zeit-
punke der Erfiillung der Ausfuhr- oder Einfuhrzollférm-
lichkeiten in dem Mitgliedstaat, der den Wihrungsaus-
gleichsbetrag zahlt, dafl die fraglichen Erzeugnisse die-
sen Bedingungen entsprechen.

(*) La concessione degli importi compensativi monetari ap-
plicabili per questi prodotti ¢ subordinata all’osservanza
.delle condizioni per la concessione delle restituzioni di
cui al regolamento (CEE) n. 171/78. Al momento del-
Pottemperamento delle formalitd doganali d’esportazione
o d’importazione negli Stati membri che pagano I'im-
porto compensativo monetario, I'esportatore o I'importa-
tore interessato dichiara per iscritto che 1 prodotti in
causa rispondono a queste condizioni.

(*) Voor de toekenning van de voor deze produkten gel-
dende monetaire compenserende bedragen moet voldaan
zijn aan de in Verordening (EEG) nr. 171/78 genoemde
voorwaarden voor de toekenning van de restituties. De
betreffende ex- of importeur legt, tijdens het vervullen
van de douaneformaliteiten bij uitvoer of invoer in de
Lid-Staat die het monetaire compenserende bedrag uitbe-
taalt, een schriftelijke verklaring over dat de betreffende
produkten aan deze voorwaarden voldoen.

() De monetere udligningsbelob, der anvendes for disse
produkter, ydes kun, sifremt de i forordning (EQF) nr.
171/78 omhandlede betingelser for ydelse % restitution
overholdes. Ved afslutningen af toldformaliteterne i for-
bindelse med udfersel eller indfersel i den medlemsstat,
der betaler det monetzre udligningsbeleb, skal eksporte-
ren/importeren afgive en skriftlig erklering om, at de
pigzldende produkter opfylder disse betingelser.

(‘) Les montants compensatoires monétaires ne sont pas

applicables aux produits présentés sous forme de farine

ou de poudre, agglomérée ou non.

() The monetary compensatory amounts shall not apply
to products presented in the form of meal or powder,
whether or not in compounded form.

* Dle Wihrungsausgleichsbetrige werden nicht fiir Er-
nisse in Form von Mehl oder Pulver, auch in ge-
pre ter Form, angewendet.

() Gli importi compensativi monetari non sono applicabili ai
prodotti presentati sotto forma di farina o polvere, anche
in forma di agglomerato.

() De monetaire compenserende bedragen worden niet toe-
sepaSt voor produkten in de vorm van meel of poeder, al
an niet geperst.

(‘) Monetzre udligningsbeleb anvendes ikke for produkter,
der frembydes 1 form af mel eller pulver, ogsi i1 sammen-
presset form.

(a) L’admission dans cette sous-position est subordonnée
aux conditions 4 déterminer par les autorités compé-
tentes. :

(a) Entry under this subheading is subject to conditions to
be determined by the competent authorities.

(a) Die Zulassung zu diesem Absatz unterliegt den von den
zustindigen Behorden festzusetzenden Voraussetzungen.

(a) Sono ammessi in questa sottovoce subordinatamente alle
condizioni da stabilire dalle autorita competenti.

(a) Indeling onder deze onderverdeling is onderworpen aan
de voorwaarden en bepalmgcn, vast te stellen door de
bevoegde autoriteiten.

(a) Henforsel under denne undcTosition sker pd betingelser
fastsat af de kompetente myndigheder.

(b) Le montant compensatoire applicable aux saucisses pré-
sentées dans des récipients contenant également un li-
quide de conservation est pergu sur le poids net, déduc-
tion faite du poids de ce liquide.

(b) The monetary compensatory amounts applicable to saus-
ages in containers which also contain preservative liquid
are based on the net weight, i.e. after the deduction of
the weight of the liquid.

(b) Bei der Anwendung der Ausgleichsbetrige auf Wiirst-
chen in Behiltnissen, die auch Konservierungsflissigkeit
enthalten, wird nur das Gewicht der Wiirstchen zu-
grunde gelegt.

(b) Gli importi compensativi applicabili alle salsicce, presen-
tate in recipienti contenenti anche un liquido di conser-
vazione, sono riscossi sul peso netto senza tener conto
del deuo liquido.

(b) De compenserende bedragen op worstjes in verpakkin-
gen welke een conserveringsvloeistof bevatten, worden
alleen berekend over het gewicht van de worstjes.

- (b) Udligningsbeleb for pelser i emballage, der ogsi inde-

holder konserveringsvaeske, beregnes alene pi grundlag
af pelsernes nettovegt. -
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PARTIE 3 — PART 3 — TEIL 3 — PARTE 32 — DEEL 3 — DEL 3

SECTEUR DE LA VIANDE BOVINE — BEEF AND VEAL — SEKTOR
RINDFLEISCH — SETTORE CARNI BOVINE — SECTOR RUNDVLEES
OKSEKOD

Montants compensatoires monétaires — Monetary compensatory amounts
Wihrungsausgleichsbetrige — Importi compensativi monetari
Monetaire compenserende bedragen — Monectxre udligningsbelob

Numeéro du tarif douanier
commun

CCT heading No

Nr. des Gemeinsamen
Zolltarifs

Numero della tariffa
doganale comune
Nr. van het
gemeenschappelijh
douanetarief

Position i den fxlles

Montants 3 octroyer a I'importation
et a percevoir a l'exportation
Amounts to be granted on imports
and charged on exports
Betrige, die bei der Einfuhr gewihrt und
bei der Ausfuhr erhoben werden

Importi da concedere all'importazione
e da riscuotere all’esportazione
Bij de invoer te verstrekken en bij
de uitvoer te heffen bedragen

Belob, der skal ydes ved indfersel
og opkraves ved udfersel

toldtarif
United Kingdom Ireland lralia France
£/100 kg £/100 kg Liv/100 kg FF/100 kg
| 5 6 7 8

01.02 A II (V)

0201 Alla) t

0201 Alla)2

0201 Alla)3

02.01 A Il a) 4 aa)

02.01t A Il a) 4 bb)

0201 Allb)1(»

0201 Allb)2(®»

0201 Allb) 3 (%)

02.01 A Il b) 4 aa) (%)

02.01 AIl b) 4 bb) 11 (%)

02.01 AIl b) 4 bb) 22 (%) ()

02.01 A II b) 4 bb) 33 (»

0206 Cla)l

0206 CIa)2
ex 16.02 B III b) 1 aa) (%)
ex 16.02 B III b) 1 aa) (®)
ex 16.02 B III b) 1 aa) (*)

— Poids vif/Live weight/

— Poids net 7 Net weight

Lebendgewicht/Peso vivo/Levend gewicht/Levende vaegt —

1 508

/ Reingewicht / Peso netto / Newogewicht / Neuovagt —

2 864
2292
3437
2292
3920
2 548
2038
3185
2038
3185
3185
3185
2292
3271
3271
1960
1312
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Le montant compensatoire n’est pas appliqué dans la li- .

mite d’un contingent tarifaire annuel 4 octroyer par les

autorités compétentes des Communautés européennes:

a) pour des génisses et vaches, autres que celles destinées
ala boucﬁcric, de la race grise, brune, jaune tachewé
du Simmental et du Pinzgau;

b) pour des taureaux, vaches et génisses, autres que ceux
desunés a la boucherie, de la race tachetée du Sim-
mental, de la race de Schwyz et de la race de Fri-
bourg.

The compensatory amount shall not be applied on ani-

mals imported within an annual tariff quota to be gran-

ted by the competent authorities of the European Com-
munities:

(a) for heifers and cows, other than those intended for
slaughter, of the grey, brown, and mottled yellow
Simmental and Pinzgau breeds,

(b) for bulls, heifers and cows, other than those intended
for slaughter, of the mottled Simmental breed, the
Schwyz breed and the Friborg breed.

Der Ausgleichsbetrag wird nicht angewandt im Rahmen

eines von den zustindigen Stellen der Europiischen Ge-

meinschaften zu gewihrenden jihrlichen Zollkontn-
gents:

a) fiir Firsen und Kiihe, nicht zum Schlachten, der
Rassen Grauvieh, Braunvieh, Gelbvieh, Fleckvieh
(Simmentaler) und Pinzgauer,

b) fiir Stiere, Kiihe und Firsen der Schwyzer, Simmen-

taler (Fleckvieh) oder Freiburger Rasse, nicht zum
Schlachten.

L’importo di compensazione non ¢é applicato nel limite di
un contingente tariffario annuale da concedere dalle
autorita competenti delle Comunita europee:

a) per le giovenche e le vacche, diverse da quelle desti-
nate alla macellazione, delle razze grigia, bruna,
gialla, pezzata del Simmental e del Pinzgau,

b) per i tori, le vacche e le giovenche, diversi da quelli
destinati alla macellazione, della razza del Sitmmen-
tal, delle razze di Schwyz e di Friburgo.

Het compenserende bedrag wordt niet toegepast in het

kader van een door de autoriteiten van de Europese Ge-

meenschappen toe te kennen jaarlijks tariefcontingent:

a) voor vaarzen en koeien, niet bestemd voor de slacht,
van het grijze ras, het bruine ras, het gele ras, het
gevlekte Simmentaler ras en het Pinzgauer ras,

b) voor stieren, koeien en vaarzen, niet bestemd voor -

de slacht, van het geviekte Simmentaler ras, het
Schwyzer ras en het Freiburger ras.
Udligningsbelebet anvendes ikke i det omfang, en irlig
tarifmassig afgift skal bevilges af de kompetente myndig-
heder i De europ=iske Fallesskaber:
a) for kvier og keer, som ikke er bestemt til slagtning,
af gra, brun, gulplettet Simmental og Pinzgau-racer,
b) for tyre, keer og kvier, som ikke er bestemt ul slagt-
ning, af den plettede Simmeltalrace, Schwyzracen,
Friborgracen.

Le montant compensatoire n’est pas appliqué:

— dans la limite d’une quantité de 50 000 tonnes, expri-
mée en viande désossée, du contingent tarifaire an-
nuel a octroyer par les autorités compétentes des
Communautés européennes pour la viande bovine
congelée,

— dans la limite d’une quantité de 2 250 tonnes, expri-
mée en viande désossée, du contingent tarifaire an-
nuel i octroyer par les autorités compétentes des
Communautés européennes pour la viande de buffle
congelée.

The compensatory amount shall not be applied:

— in respect of quantities coming within an annual tariff
quota of 50 000 tonnes, expressed in boned meat, to
be granted by the competent authorities of the Euro-
pean Communities for frozen beef and veal,

— in respect of quantities coming within an annual tariff
quota of 2 250 tonnes, expressed in boned meat, to

@)

@)

@)

)

)

@)
)
*)

*)

be granted by the competent authorities of the Euro-
pean Communities for frozen buffalo meat.

Der Ausgleichsbetrag wird nicht angewandt:

— im Rahmen einer Menge von 50 000 Tonnen, ausge-
driickt in Fleisch ohne Knochen, des von den zustin-
digen Stellen der Europiischen Gemeinschafien zu
gewihrenden jihrlichen Kontingents an gefrorenem
Rindfleisch,

— im Rahmen einer Menge von 2 250 Tonnen, ausge-
driickt in Fleisch ohne Knochen, des von den zustin-
digen Stellen der Europiischen Gemeinschaften zu
gewihrenden jihrlichen Kontingents an gefrorenem
Biiffelfleisch.

L’importo compensativo non ¢ applicato:

— nei limiti di un quantitativo di 50 000 tonnellate,
espresso in carne disossata, del contingente tariffario
annuale concesso dalle competenti autorita delle Co-
munitd europee per le carni bovine congelate,

— nei hmiti di un quantitativo di 2 250 tonnellate,
espresso in carne disossata, del contingente tariffario
annuale concesso dalle competenti autorita delle Co-
munita europee per le carni di bufalo congelate.

Het compenserende bedrag wordt niet toegepast:

— voor een hoeveelheid van 50 000 ton, uitgedrukt in
vlees zonder been, van het door de autoriteiten van
de Europese Gemeenschappen toe te kennen jaar-
lijkse tariefcontingent voor bevroren rundvlees,

— voor een hoeveelheid van 2 250 ton, uitgedrukt in
vlees zonder been, van het door de autoriteiten van
de Europese Gemeenschappen toe te kennen ‘jaar-
lijkse tariefcontingent voor bevroren buffelviees.

Udligningsbelebet anvendes ikke:

— op til en maksimumsgrense pid 50 000 tons udtrykt i
udbenet ked, af det irlige toldkontingent, som De
europxiske Fellesskabers kompetente myndigheder
skal yde for frosset okseked,

— op ul en maksimumsgrense pi 2 250 tons, udurykt i
udbenet ked, af det irlige toldkontingent, som De

europziske Fellesskabers kompetente myndigheder
skal yde for frosset botfelked.

L’admission dans cette sous-position est subordonnée
la présentation d’un certificat délivré dans les conditions
prévues par les autorités compétentes des Communautés
européennes.

Entry under this subheading is subject to the production
of a cerntificate issued on conditions laid down by the
competent authorities of the European Communities.

Die Zulassung zu dieser Tarifstelle ist abhingig von der
Vorlage einer Bescheinigung, die den von den zustindi-
gen Stellen der Europiischen Gemeinschaften festgesetz-
ten Voraussetzungen entspricht.

L’ammissione in questa sottovoce & subordinata alla pre-
sentazione di un certificato conformemente alle condi-
zioni stabilite dalle autorita competenti delle Comunita
europee.

Indeling onder deze onderverdeling is onderworpen aan
de voorwaarde dat een certificaat wordt voorgelegd, het-
welk is afgegeven onder de voorwaarden en bepalingen,
vastgesteld door de bevoegde autoriteiten van de Euro-
pese Gemeenschappen.

Henfersel under denne underposition er betinget af, at
der fremlegges et certifikat, der opfylder de betingelser,
der er fastsat af de kompetente myndigheder i De euro-
pxiske Fellesskaber.

Produits contenant en poids 80 % ou plus de viandes
bovines, i I'exception des abats et de la graisse.

Products containing 80 % or more by weight of beef
meat excluding offals and fat.

Erzeugnisse, die 80 oder mehr Gewichtshundertteile
Rindfleisch enthalten, ausgenommen Schlachtabfall und
Fett.

Prodotti contenenti in peso I'80 % o piu di carni bovine,
escluse le frattaglie ed il grasso.
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(‘) Produkten die in gewicht 80 % of meer rundvlees bevat-
ten, uitgezonderd slachtafvallen en vet.

(‘) Varer med indhold af okseked pi 80 vaegtprocent eller
derover (ikke slagteaffald og fedt).

(*) Produits contenant en poids 60 % ou plus et moins de
80 % de viandes bovines, a exception des abats et de la
graisse.

(*) Products containing 60 % or more, but less than 80 %
by weight, of beef meat excluding offals and fat.

(*) Erzeugnisse, die 60 oder mehr, jedoch weniger als 80
Gewichishunderuteile Rindfleisch enthalten, ausgenom-
men Schlachuabfall und Fertt.

(*) Prodotti contenenti in peso il 60 % o piu e meno dell’
80 % di carni bovine, escluse le frattaglie ed il grasso.

(*) Produkten die in gewicht meer dan 60 % doch minder
dan 80 % rundvlees bevatten, uitgezonderd slachtafval-
len en vet.

(*) Varer med indhold af okseked pi 60 vagtprocent eller
?c(;'over, dog under 80 vagtprocent (ikke slagteaffald og
edt).

(*) Produits contenant en poids 40 % ou plus et moins de
60 % de viandes bovines, i ’exception des abats et de la
graisse.

(*) Products containing 40 % or more, but less than 60 %
by weight, of beef meat excluding offals and fat.

() Erzeugnisse, die 40 oder mehr, jedoch weniger als 60
Gewichtshundertteile Rindfleisch enthalten, ausgenom-
men Schlachtabfall und Fett.

(*) Prodow contenenti in peso il 40 % o pit € meno del
60 % di carni bovine, escluse le frattaglie ed il grasso.

(*) Produkten die in gewicht meer dan 40 % doch minder

" dan 60 % rundvlees bevatten, uitgezonderd slachtafval-
len en vet.

() Varer med indhold af okseked pi 40 vaegtprocent eller
;:lcgover, dog under 60 vagtprocent (ikke slagteaffald og
edt).
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PARTIE 4 — PART 4 — TEIL 4 — PARTE 42 — DEEL 4 — DEL 4

SECTEUR DES (EUFS ET DE LA VIANDE DE VOLAILLE — EGGS AND. POULTRY
SEKTOR EIER UND GEFLUGELFLEISCH — SETTORE UOVA E POLLAME
SECTOR EIEREN EN PLUIMVEE — FJERKREKOD OG XG

Montants compensatoires monétaires — Monetary compensatory amounts
Wihrungsausgleichsbetrige — Importi compensativi monetari
Monetaire compenscrende bedragen — Monetare udligningsbeleb

Numére du tarif douanier
commun

CCT heading No

Nr. des Gemeinsamen
Zolharifs

Numero della tariffa
doganale comune
Nr. van het
gemeenschappelijk
douanetanef

Position i den felles

Montants a octroyer i I"importation
et A percevoir a I’exportation
Amounts to be granted on imports
and charged on exports
Betrige, die bei der Einfuhr gewihrt und
bei der Ausfuhr erhoben werden
Importi da concedere all’importazione
e da riscuotere all’esportazione

Bij de invoer te verstrekken en bij
de uitvoer te heffen bedragen

Beleb, der skal ydes ved indfersel
og opkrzves ved udfersel

toldrarif
United Kingdom Irefand Ttalia France
£ £ Lit FF
] 5 6 7 8

01.05A1
01.05 ATl

01.05 B I
01.05 B II
01.05 B III
01.05 B IV
01.05 BV
0202 A1 a)
02.02 A 1b)
02.02 A 1¢)
02.02 A II a)
02.02 A I b)
02.02 A 11 ¢)
02.02 A 111 a)
02.02 A III b)
02.02 A IV
0202AV
02.02 B1
0202 B 1l a) 1
02.02 B1I a) 2
02.02 B 1I a) 3
02.02 B 1I a) 4
02.02 B1l a) 5
02.02 B 1 b)
02.02 B Il c)
02.02 Bl d) 1
02.02 BII d) 2

— 100 piéces/100 pieces/100 Stiick/100 pezzi/100 stuks/100 stk. —

1243
587

— 100 kg —
2 303
3631
3273
2 451
3992
2 894
3 290
3585
4272
5187
5764
4675
5111
3501
5702
9117
3 944
6 340
5622
3 851
6273
2963 .
2 051
7 666
5 602
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Montants & octroyer A I'importation
et & percevoir a Iexportation
Numéro du tarif douanier Amounts to be granted on imports
commun and charged on exports
CCT heading No Betriige, die bei der Einfuhr gewihrt und
Nr. des Gemeinsamen bei der Ausfuhr erhoben werden
Zolkarifs Importi da concedere all’importazione
Numero della tariffa e da riscuotere all’esportazione
doganale comune Bij de invoer te verstrekken en bij
Nr. van het de uitvoer te heffen bedragen
gemeenschappelijk Belab, der skal ydes ved indfersel
douanetarief og opkraves ved udfersel
Position i den faxlles
toldtarif
United Kingdom Ireland Italia France
£ [4 Lit FF
1 5 6 7 8
— 106 kg —
02.02 B1I d) 3 5 429
0202B1le) 1 7 411
02.02 B1II e) 2 aa) 2626
02.02 B1I e) 2 bb) 4726
0202BIle)3 5100
02.02 BII f) 9117
02.02 C 2051
02.05 C 4 558
— 100 pieces/100 pieces/100 Stiick/100 pezzi/100 stuks/100 stk. —
04.05ATla)l 884
04.05Ala)2 367
— 100 kg —
0405 Alb) 3838
0405B1Ia)tl 17 348
0405B1a)2 4 452
0405B1b)1 7 830
0405 B1Ib)2 8 367
04.05 B 1b) 3 17 962
3502 A1l a) 1 15 582
3502 A1l a) 2 2111
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Notes

For skimmed-milk powder consigned to Italy from another Member State in accordance with Regulation (EEC) No
1624/76 (O] No L 180, 6. 7. 1976) the amount indicated shall be multiplied by the coefficient 0-53.

For skimmed-milk powder sold pursuant to Regulation (EEC) No 368/77 (O] No L 52, 24. 2. 1977) or Regulation (EEC)
No 443/77 (O] No L 58, 3. 3. 1977), consigned in the natural state to another Member State, the amount inﬁicated shall be
multiplied by the coefficient 0-15.

In intra-Community trade, where the product has been denatured in accordance with Article 2 of Regulation (EEC) No
990/72 (O] No L 115, 17.5. 1972), or with Article 3 of Regulation (EEC) No 1725/79 (O] No L 199, 7. 8. 1979), the basic
amount and any additional amount shall be replaced by a single amount of:

— Lit 782 per 100 kg for Italy.

The basic amount for 100 kg of product falling within this subheading shall be equal to the sum of the following
components: .

(a) the amount per 100 kg indicated multiplied by '/100 of the weight of the lactic part contained in 100 kg of product.
Howev;:‘r, where whey and/or lactose have been added to the product, the amount resulting from the preceding calcu-
lation shall be:

— multiplied by the weight of the lactic non-fat part, other than the added whey and/or lactose, contained in 100 kg of
the product,

and then

— divided by the weight of the non-fat lactic part contained in 100 kg of the product;

(b) an additional amount for each percentage point of sucrose content of 100 kg net of the product, equal to /100 of the
amount indicated in Part 7 of this Annex under subheading 17.01 A (undenatured) of the Common Customs Tariff.

When completing customs formalities, the applicant shall state on the declaration provided for this purpose:

— the actual content by weight of added whey and/or added lactose per 100 kg of finished product,
a}1d, in particular:

— the lactose content of the added whey.

However, for butter covered by the measures provided for:

— in Regulation (EEC) No 1282/72 (O] No L 142, 22. 6. 1972), the amount indicated shall be multiplied by the coefficient
0-40;

— in Regulation (EEC) No 1717/72 (O] No L 181, 9. 8. 1972), the amount indicated shall be multiplied by the coefficient
0-40;

— in Regulation (EEC) No 649/78 (O] No L 86, 1. 4. 1978), the amount shall be multiplied by the coefficient 0-40;

— in Regulation (EEC) No 262/79 (O] No L 41, 16.2.1979) and Regulation (EEC) No 1468/79 (O] No L 177,
14. 7. 1979), the amount shall be multiplied:

— by the coefficient 0-33 where the butter is to be used in formula A or formula C products,
— by the coefficient 0-58 where the butter is to be used in formula B products.

In Regulation (EEC) No 400/80, the amount indicated is multiplied by a coefficient equal to the quotient of the division of
the amount of the minimum selling price fixed for the tendering concerned, by the buying-in price for butter of the same
type applicable on the day set as the tinal date for the submission of tenders.

For imports into the United Kingdom from New Zealand pursuant to Protocol 18, the monetary compensatory amount shall
be £ 1-499 per 100 kg and the coefficient shall not be applied to the special levy.

With respect to cheese rinds and wastes the monetary compensatory amount applicable shall be that applicable to products of
subheading 04.04 E Ic) of a fat content, by weight, in the dry matter of 10 % or more. Products unfit as such for human
consumption shall be regarded as cheese wastes.

When completing customs formalities, the party concerned shall state in the declaration provided for this purpose:
— the skimmed-milk powder content, by weight,

— the content by weight of the added whey and/or lactose, and

— the lactose content of the added whey,

per 100 kg of the finished product.
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If the milk products contain powdered or granulated milk (excluding whey) the amount shown shall be increased by the

following supplementary amounts:

Belgium/ - .
Content by weight in powdered or granulated Germany Luxergnbourg Nethertands KUm:fd Ireland fraly France

~ milk (excluding whey) Bivs/Li tngdom

in the finished product of: DM/100 kg | P ﬂ;/ Fi/100kg | £/100kg | £/100kg |'Li/100kg | FF/100 kg
More than 12 % but less than 30 % 156
30 % or more but less than 50 % 313
50 % or more but less than 70 % 469
70 % or more but less than 80 % 586
80 % or more 664

In trade with non-member countries, the coefficient 1-87 shall be applied to the supplementary amounts indicated above.

In intra-Community trade, where the product has not been produced in accordance with Regulation (EEC) No 990/72 (O]
No L 115, 17.5. 1972), or with Regulation (EEC) No 1725/79 (O] No L 199, 7. 8. 1979), the coefficient 1-87 shall be
applied to the supplementary amounts indicated above. However, this coefficient shall not be applied to products consigned
to Italy from anotﬁcr Member State in accordance with Regulation (EEC) No 1624/76 (O] No L 180, 6.7. 1976).

In intra-Community trade and in trade with third countries, where these products contain skimmed-milk powder and fish
meal and/or fish oil and/or fish liver oil and/or more than 6 g of iron (as ferrous sulphate) and/or more than 1-2 g of
copper (as copper sulphate) in 100 kg of product, the supplementary amounts indicated above shall be multiplied by the
coetficient 0-27.

The basic amount for 100 kg of product falling within this subheading shall be equal to the surﬁ of the following
components: :

(a) the amount per 100 kg indicated. However, where whey and/or lactose have been added to the product, the amount
indicated shall be: ’

— muluplied by the weight of the lactic non-fat part, other than the added whey and/or added lactose, contained in
100 kg of the product,

and then

— divided by the weight of the non-fat lactic part contained in 100 kg of the product;

(b) an additional amount for each percentage point of sucrose content of 100 kg net of the product, equal 1o '/10 of the
amount indicated in Part 7 of this Annex under subheading 17.01 A (undenatured) of the Common Customs Tariff.

When completing customs formalities, the applicant shall state on the declaration provided for this purpose:
— the actual content by weight of added whey and/or added lactose per 100 kg of the product,

and, in particular:

— the lactose content of the added whey.

The basic amount for 100 kg of product falling within this subheading shall be equal to the amount indicated. However,
where whey and/or lactose have been added to the product, the basic amount shall be equal to the amount indicated:

— multiplied by the weight of the non-fat part, other than the added whey and/or added lactose, contained in 100 kg of
the product,

and then

— divided by the weight of the non-fat part contained in 100 kg of the product.

When completing customs formalities, the applicant shall state on the declaration provided for this purpose:
— the actual content by weight of whey and/or lactose added per 100 kg of finished product, -
and, in particular:

~— the lactose content of the added whey.
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(*) In the case of products 1o which whey and/or lactose have been added, no compensatory amount shall be granted.
However, the amounts indicated shall apply if compensatory amounts have to be charged.

When completing:
— customs export formalities carried out in a Member State the currency of which has appreciated,
— customs import formalities carried out in a Member State the currency of which has depreciated,

— customs export formalities carried out in a Member State making use of the option provided in Article 2a of Regulation

(EEC) No 974/71,

the applicant shall state on the declaration provided for this purpose whether or not whey and/or lactose have been added
to the product. : -

(") For cream covered by the measures provided for in Regulation (EEC) No 649/78 (O] No L 86, 1. 4. 1978), the monetary
compensatory amount shall be multiplied by the coefficient 0-40.

(**) For cheeses manufactured exclusively from sheep or goat milk:

— the analysis check shall be carried out by immunological methods such as double immuno-diffusion and radial immuno-
diffusion, supplemented as necessary by electrophoresis of the caseins,

— the party concerned shall be obliged, when completing the customs formalities, to state in the declaration provided for
this purpose that the cheese in question was manufactured exclusively from sheep and/or goat milk.

(**) No compensatory amount shall apply to cheese imported within the limits of the tariff quotas referred tq in Article 9 of
Regulauon (EEC) No 2915/79.

NB: For the calculation of fat content, non-milk fats are not to be taken into account.
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PARTIE 7 — PART 7 — TEIL 7 — PARTE 72 — DEEL 7 — DEL 7

SECTEUR DU SUCRE ET DE L'ISOGLUCOSE — SUGAR AND ISOGLUCOSE
SEKTOR ZUCKER UND ISOGLUKOSE — SETTORE ZUCCHERO E ISOGLUCOSIO
SECTOR SUIKER EN ISOGLUCOSE — SUKKER OG ISOGLUCOSE

Montants compensatoires monétaires — Monetary compensﬁtory amounts
Wihrungsausgleichsbetrige — Importi compensativi monetari
Monetaire compenserende bedragen — Monetzxre udligningsbeleb

Numéro du tarif douanier
commun

CCT heading No

Nr. des Gemeinsamen
Zolltarifs
Numero della tariffa
doganale comune
Nr. van het
gemeenschappelijk

~ douanetarief

Position i den fzlles

Montants i octroyer a I'importation
et a percevoir 2 Vexportation (*)
Amounts to be granted on imports
and charged on exports (')
Betrige, die bei der Einfuhr gewihrt und
bei der Ausfuhr erhoben werden (%)
Importi da concedere all’importazione
e da riscuotere all’esportazione (')

Bij de invoer te verstrekken en bij
de uitvoer te heffen bedragen (*)

Beleb, der skal ydes ved indforsel
og opkrzves ved udfersel (*)

toldtarif
United Kingdom Ireland Italia France
£ 4 Lit FF
1 5 6 7 8

A. SUCRE — SUGAR — ZUCKER — ZUCCHERO — SUIKER — SUKKER

17.01 A ()
17.01 A ¢)
17.01 B (%)

— 100 kg —
2289
4 360
3 641

par | % de teneur en saccharose et par 100 kg net du£roduit en cause (*)
by 1 % of sucrose content and by 100 kg net of

at product (*)

je I v. H. Saccharosegehalt und je 100 kg newo des betreffenden Erzeugnisses (*)
per 1 % del tenore di saccarosio ¢ per 100 kg netti del prodotto in questione (*)

per | % van het gehalte aan saccharose en per 100 kg netto van het bedoelde

rodukt (*)

ved hver hele procent saccharoseindhold og ved 100 kg netto af det omhand?cdc produkt (%)

17.02 ex D II (9
1702 E

17.02 ex F ()
2107 FIV

43,60
43,60
43,60
43,60

B. ISOGLUCOSE — ISOGLUCOSE — ISOGLUKOSE — ISOGLUCOSIO — ISOGLUCOSE

ISOGLUCOSE

1702 D 1
21.07 FIII

pour 100 kg de matiére séche
for 100 kg of dry matter
je 100 kg Trockenstoff
per 100 kg di materia secca
per 100 kg droge stof
for 100 kg terstof

4 360
4 360
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Aucun montant compensatoire monétaire n’est appliqué
au sucre exporté vers les pays tiers en vertu. de article
26 du reglement (CEE) n° 3330/74, et i I'isoglucose ex-
portée vers les pays tiers en vertu de larticle 9 para-
graphe 7 du réglement (CEE) n° 1111/77.

No monetary compensatory amount shall be applied o
sugar exported to non-member countries pursuant to
Article 26 of Regulation (EEC) No 3330/74, and to iso-
glucose exported to non-member countries pursuant to
Article 9 (7) of Regulation (EEC) No 1111/77.

Kein Ausgleichsbetrag wird angewandt auf Zucker, der
gemifl Artikel 26 der Verordnung (EWG) Nr. 3330/74
nach Drittlindern ausgefithrt wird, und auf Isoglukese,
die gemifl Artikel 9 Absatz 7 der Verordnung (EWG)
Nr. 1111/77 nach Drittlindern ausgefithrt wird.

Allo zucchero esportato verso i paesi terzi in virta dell’
articolo 26 del regolamento (CEE) n. 3330/74 e all’iso-
glucosio esportato verso i paesi terzi in virtd dell’articolo
9, paragrafo 7, del regolamento (CEE) n. 1111/77, non
si applica alcun importo compensativo monetario.

Er wordt geen monetair compenserend bedrag toegepast
op suiker die overeenkomstig artikel 26 van Verordening
(EEG) nr. 3330/74 wordt uitgevoerd naar derde landen,
en op isoglucose die overeenkomstig artikel 9, lid 7, van
Verordening (EEG) nr. 1111/77 wordt uitgevoerd naar
derde landen. .

Intet udligningsbeleb finder anvendelse pa sukker, der
udferes tl tredjelande i henhold til artikel 26 i forord-
ning (EQF) nr. 3330/74, og pi isoglucose, der udferes
til tredjelande i henhold til artikel 9, stk. 7, i forordning
(EDF) nr. 1111/77.

Dénaturé.
Denatured.
Denaturiert.
Denaturati.
Gedenatureerd.
Denatureret.

Non dénaturé.
Undenatured.
Nicht denaturiert.
Non denaturati.
Niet gedenatureerd.
Ikke denatureret.

Lorsque le rendement du sucre brut s’écarte de celui de -
la définition de la qualité type visée au réglement (CEE)
n° 431/68 (JO n° L 89 du 10. 4. 1968, p. 3), le montant
compensatoire monétaire est adapté conformément aux
dispositions de Particle 2 du reglement (CEE) n° 837/68
(JO n° L 151 du 30. 6. 1968, p. 42).

Where the yield of the raw sugar differs from that of the
standard quality defined by Regulation (EEC) No
431/68 (O] No L 89, 10. 4. 1968, p. 3) the monetary
compensatory amount shall be adjusted in accordance
with the provisions of Article 2 of Regulation (EEC) No
837/68 (O] No L 151, 30. 6. 1968, p. 42).

Weicht das Rendement des Rohzuckers von der in der
Verordnung (EWG) Nr. 431/68 (ABIL. Nr. L 89 vom 10.
4. 1968, S. 3) definierten Standardqualitit ab, so wird
der Wihrungsausgleichsbetrag entsprechend den Bestim-
mungen des Artikels 2 der Verordnung (EWG) Nr.
837/68 (ABL Nr. L 151 vom 30. 6. 1968, S. 42) ange-
paflt.

*

Q)

@)

Allorquando la resa dello zucchero greggio si discosta da -
quella della definizione della qualita tipo di cui al regola-
mento (CEE) n. 431/68 (GU n. L 89 del 10. 4. 1968,
pag. 3), 'importo compensativo monetario ¢ adattato in
conformita delle disposizionj dell’articolo 2 del regola-
mento (CEE) n. 837/68 (GU n. L 151 del 30. 6. 1968,
pag. 42).

Wanneer het rendement van de ruwe suiker verschilt van
dat in de definitie van de standaardkwaliteit zoals be-
doeld in Verordening (EEG) nr. 431/68 (PB nr. L 89
van 10. 4. 1968, blz. 3), wordt het monetaire compense-
rende bedrag overeenkomstig de bepalingen van artikel 2
van Verordening (EEG) nr. 837/68 (PB nr. L 151 van
30. 6. 1968, blz. 42) aangepast.

Hvis udbyttet af rasukker er forskellig fra udbyuet af
den standardkvalitet, som er defineret i forordning
(EQF) nr. 431/68 (EFT nr. L 89 af 10. 4. 1968, s. 3),
tilpasses det monetere udligningsbeleb i1 overensstem-
melse med artikel 2 i forordning (EQJF) nr. 837/68 (EFT
nr. L 151 af 30. 6. 1968, s. 42).

La teneur en saccharose, y compris la teneur en d’autres
sucres calculés en saccharose, est déterminée conformé-
ment aux dispositions de I'article 7 paragraphe 2 du re-
%lemcm (CEE) n° 837/68 lors d’une importation et con-
ormément aux dispositions de I’article 13 du réglement
(CEE) n° 394/70 lors d’une exportation.

(*) ‘The sucrose content, including other sugars expressed as

¢)

¢)

)

)

)

sucrose, shall be determined in accordance with Article 7
(2) of Regulation (EEC) No 837/68 in the case of im-
ports and in accordance with Article 13 of Regulation
(EEC) No 394/70 in the case of exports.

Der Gehalt an Saccharose, einschliellich des Gehalts an
anderem als Saccharose berechnetem Zucker, wird bei
einer Einfuhr in Ubereinstimmung mit Artikel 7 Absatz 2
der Verordnung (EWG) Nr. 837/68 und bei einer Aus-
fuhr mit Artikel 13 der Verordnung (EWG) Nr. 394/70
bestimmt.

Il tenore di saccarosio, compreso il tenore di altri zuc-
cheri calcolati in saccarosio, ¢ determinato conforme-
mente alle disposizioni dell’articolo 7, paragrafo 2, del
regolamento (CEE) n. 837/68 qualora st tratti di un’im-
portazione e conformemente alle disposizioni dell’arti-
colo 13 del regolamento (CEE) n. 394/70 qualora si
tratti di un’esportazione.

Het gehalte aan saccharose, inclusief het in saccharose
uitgedrukte gehalte aan andere suikers, wordt bepaald
overeenkomstig artikel 7, lid 2, van Verordening (EEG)
nr. 837/68 bij invoer en overeenkomstig artikel 13 van
Verordening (EEG) nr. 394/70 bjj uitvoer.

Indholdet af saccharose, herunder indholdet af andet
som saccharose beregnet sukker, faststies i henhold til
bestemmelserne i artikel 7, stk. 2, i forordning (EQF) nr.
837/68 ved indfersel og i henhold til bestemmelserne i
artikel 13 i forordning (EQJF) nr. 394/70 ved udfersel.

Autres sucres et sirops, a ’exclusion du sorbose.

Other sugars and syrups excluding sorbose.

Andere Zucker und Sirupe, ausgenommen Sorbose.

Altri zuccheri e sciroppi, escluso il sorbosio.

Andere suikers en stropen, met uitzondering van sorbose.
Andet sukker og sirup, med undtagelse af sorbose.

Sucres de la position 17.01 du tarif douanier commun,
caramélisés.

Caramelized sugars falling within heading No 17.01.
Zucker der Tarifnummer 17.01, karamelisiert.
Zuccheri della voce tariffaria 17.01, caramellati.
Karamel uit suiker van post 17.01.

Karamel under pos. 17.01.
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PARTIE 8 — PART 8 — TEIL 8 — PARTE 82 — DEEL 8 — DEL 8

MARCHANDISES RELEVANT DU REGLEMENT (CEE) Ne 1059/69
PRODUCTS TO WHICH REGULATION (EEC) No 1059/69 RELATES
VON DER VERORDNUNG (EWG) Nr. 1059/69 ERFASSTE WAREN
MERCI CUI SI APPLICA IL REGOLAMENTO (CEE) N. 1059/69
ONDER VERORDENING (EEG) Nr. 1059/69 VALLENDE GOEDEREN
VARER, DER OMFATTES AF FORORDNING (EQF) Nr. 1059/69

Montants compensatoires monétaires — Monetary compensatory amounts
Wihrungsausgleichsbetrige — Importi compensativi monetari
Monetaire compenserende bedragen — Monetxre udligningsbelob

Numero du tarif douanier
commun

CCT heading No

Nr. des Gemeinsamen
Zollearifs

Numero della tariffa
doganale comune
Nr. van het
gemeenschappelijk
douanetarief

Position i den felles

Montants i octroyer a I'importation
et A percevoir & I’exportation
Amounts to be granted on imports
and charged on exports
Betrige, die bei der Einfuhr gewihrt und
bei der Ausfuhr erhoben werden
Importi da concedere all’importazione
e da riscuotere all’esportazione
Bij de invoer te verstrekken en bij
de uitvoer te heffen bedragen

Beleb, der skal ydes ved indfersel

og opkraves ved udfersel

toldtarif
United Kingdom Ireland Italia France
£/100 kg £/100 kg Lit/100 kg FF/100 kg
I 5 6 7 8
17.04 D 1 a) 2692
17.04 DIb)t 1414
1704 D1b) 2 2023
17.04 D I b) 3 aa) 2632
17.04 D I b) 3 bb) 2729
1704 D1Ib) 4 3132
1704 D1Ib)5 3308
1704 DIb)6 3484
1704 D1b) 7 3552
1704 DIDb) 8 3728
17.04 D II a) 2327
1704 DIIb) 1 1752
1704 DII b) 2 2 557
1704 D11 b) 3 3 041
1704 D11 b) 4 3275
18.06 B I 1108
18.06 B II a) 1174
18.06 B I1 b) 1377
18.06 C 1 1 454
18.06 CIl a) 1 1766
18.06 C 1l a) 2 2158
18.06 CII b) 1 2 344
1806 CIIb) 2 2429
18.06 CII b) 3 2334
18.06 CII b) 4 2436
18.06 D1 a) Q) 1279



23.6.80 Official Journal of the European Communities No L 156/25

Montants a octroyer i Pimportation
et a percevoir i ’exportation

Numéro du tarif douanier Amounts to be granted on imports
commun and charged on exports
CCT heading No Betrige, die bei der Einfuhr gewihrt und

Nr. des Gemeinsamen bei der Ausfuhr erhoben werden

Zolharifs Importi-da concedere al’importazione

. ris e all’ zion
Numero della wariffa ¢ da riscuoter esportazione

doganale comune Bij de invoer te verstrekken en bij
de uitvoer te heffen bedragen

Nr. van het .
ot e e ot e
et
United Kingdom Ireland Italia France
£/100 kg £/100 kg Lit/100 kg FF/100 kg
1 ; 5 6 7 8
18.06 D 1 b) ONQ! 1279
18.06 DIl a) 1 2233
18.06 D II a) 2 *) 2233
18.06 DI b) 1 ' 1830
18.06 D II b) 2 aa) 2733
18.06 D II b) 2 bb) 1830
18.06 D II ¢) Q)
19.02B1la)4aa) (9 1651
1902B Il a)5aa) () 2515
19.03A @) 3773
19.03 B 1 0) 3773
19.03 B II ) 3 281
19.04 2178
19.08 B 1 a) 1962
19.08 B I b) 3532
19.08 B II a) 854
19.08 BII b) 1 1835
19.08 BII b) 2 ¢) 2199
19.08 BIl ¢) 1 2227
19.08 BII ¢) 2 *) 2592
. 19.08 BII d) 1 2816
19.08 B 1l d) 2 ¢) 3180
19.08 B III a) 1 . 1494
19.08 B III a) 2 *) 1949
19.08 BIII b) 1 ' : 2082
19.08 BIII b) 2 ) ' 2 447
19.08 BIll ¢) 1 3063
19.08 B Il ¢) 2 ) 2912
19.08 BIV a) 1 ' 2134
19.08 BIV a) 2 ¢) 2377
19.08 BIV b) 1 2 509
19.08 BIV b) 2 ¢) 2 540
19.08 B V a) 2561
19.08 B V b) 2740
21.07 C 1 1108
21.07 C 11 a) 1174
21.07 C 11 b) 1377

2107 DT1a) 1 1140
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Montants a octroyer a 'importation
et & percevoir a Pexportation
Numeéro du tarif douanier Amounts 1o be granted on imports
commun and charged on exports
CCT heading No Betrige, die bet der Einfuhr gewihrt und
Nr. des Gemeinsamen bei der Ausfuhr erhoben werden
Zollaarifs Importi da concedere all'importazione
Numero della tariffa e da riscuotere all’esportazione
doganale comune Bij de invoer te verstrekken en bij
Nr. van het de vitvoer te heffen bedragen
gemeenschappelijk Belab, der skal ydes ved mdtersel
douanetarief og opkreves ved udforsel
Position t den felles
toldtarif
Unied Kingdom Ireland Itai France
£/100 kg £/100 kg Liv/190 kg FE/100 kg
! 5 6 7 8
21.07 D I'a) 2 1522
2107 D1b) 1 0
2107 D1b)2 0
2107 D1b)3 1 353
2107 D1l a) 1 ¢
2107 D1l a) 2 )
21.07 D 1 a) 3 %)
21.07 D 1I a) 4 )
21.07 DIl b) ®)
2107 Gl a) 1 ®) ©) 0
21,07 G1Ila)2aa) (%) () 1192
2007 GIla)2bb) () C) 1619
2107 G1la)2¢cc) .¢) () 2045
2107 G I b) 1 ¢ C) 888
2007 GIib)222) () () 1 584
2007 G b)2bb) () () 2011
2007 G o) 1 ® ) 1319
2107 GIlc)2aa) () 2173
2107 GIlc)2bb) () () 2 493
2107 G I d) 1 2104
21.07 G 11 d) 2 2851
21.07 G Il e) 3281
21.07 G Il a) 1 676
21.07 G III a) 2 aa) 1530
21.07 G 111 a) 2 bb) 1957
2107 G III b) 1 1226
21.07 G L b) 2 1922
2107 Gl ¢) 1 1658
21.07 G 1l ¢) 2 2 404
21.07 G 111 d) 1 2 442
2107 G 111 d) 2 2762
21.07 G 1l ¢) 3031
21.07 G IV a) 1 1 015
2107 GIVa)2 1 868
21.07 G IV b) 1 1 564
21.07 GIV b) 2 2113
21.07 G IV ¢) 1 996
2107 G Va) 1522
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Numéro du wrif douanier
commun

CCT heading No
Nr. des Gemeinsamen
Z.olltarifs
Numero deliy tariffa
doganale comune
Nr. van het
gemeenschappelyk
douanetarief
Positon 1 den relles

Montants a octroyer a I'importation
et & percevoir i Pexportation
Amounts to be granted on imports
and charged on exports
Betrige, die bei der Einfuhr gewihrt und
bei der Ausfuhr erhoben werden
Imporu da concedere all'importazione
e da riscuotere all’esportazione
Bij de invoer te verstrekken en bij
de uitvoer te heffen bedragen

Belob, der skal ydes ved indfersel
og opkrazves ved udfersel

okl United Kingdom Ireland Italia France
£/100 kg £/100 kg Lit/100 kg FE/100 kg
I 5 6 7 8

21.07 GV a)2 1735
21.07 GV b) 1914
2107 G VIaIX ()

29.04 C Il a) 1 2327
29.04 C Il a) 2 3532
29.04 C Il b) 1 3315
29.04 C Il b) 2 5023
35.05 A 2557
3819 T a) 2327
38.19 T 1 b) 3532
38.19 T 11 a) 3315
38.19 T 11 b) 5023
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Pour les marchandises ne contenant pas de lactosérum
ou de lactose ajouté, le montant compensatonre moné-
taire est calculé en fonction de la quanuté de sucre et/ou
de lait écrémé en poudre contenue dans cette marchan-
dise. Toutefois, lorsque le montant compensatoire moné-
taire résultant de ce calcul est supérieur a celui fixé ci-
dessus, ce dernier est appliqué.

In the case of goods not containing added whey or lac-
tose, the monetary compensatory amount shall be calcu-
lated on the basis of the quantity of sugar and/or of
skimmed-milk powder contained in such goods. How-
ever, where the monetary compensatory amount resul-
ting from this calculation is greater than that fixed
above, the latter shall be applied.

Bei Waren, die keine zugesetzte Molke oder Milchzuk-
ker enthalten, wird der Wihrungsausgleichsbetrag unter
Zugrundelegung der in dieser Ware enthaltenen Mengen
an Zucker und/oder Magermilchpulver berechnet. Ist je-
doch der so berechnete Wihrungsausgleichsbetrag hsher
als der vorstehend festgesetzte, dann gilt der letztere.

Per le merci non contenenti siero di latte o lattosio addi-
zionato, I'importo compensativo monetario & calcolato in
funzione della quantita di zucchero e/o di latte scremato
in polvere contenuta in tale merce. Tuttavia, se I'importo
compensativo monetario risultante da questo calcolo &
superiore a quello sopra stabilito & quest’ultimo che si
applica.

Voor goederen die geen toegevoegde wei of lactose be-
vatten, wordt het monetaire compenserende bedrag bere-
kend op basis van de hoeveelheid suiker en/of magere-
melkpoeder welke het goed bevat. Wanneer het op deze
wijze berekende compenserende bedrag evenwel hoger is
dan het hierboven vastgestelde bedrag, wordt dit laatste
bedrag toegepast.

For varer, som ikke indeholder ulsat valle eller lactose,

beregnes det monetere udligningsbeleb pi grundlag af
varens indhold af sukker og/eller skummeimalkspulver.
Overstiger det monetzre udligningsbeleb, der fremkom-
mer ved denne beregning, det ovenfor fastsatte udlig-
ningsbeleb, anvendes dog sidstnavnte.

Montants applicables, selon le cas, aux marchandises re-
levant des sous-positions 21.07 G VI a IX du tarif doua-
nier commun.

Amounts applicable as appropriate on goods falling un-
der subheadings 21.07 G VI to IX.

Betrige, die je nach Fall auf die Waren der Tarifstellen
21.07 G VI bis IX anwendbar sind.

Importi applicabili secondo il caso alle merci di cui alle
sottovoci da 21.07 G VI a IX.

() De bedragen die, naar gelang van het geval, op de pro-

dukten van onderverdeling 21.07 G VI ot en met IX van
toepassing zi)n.

(*) Beleb, der finder anvendelse pa varer, der henherer un-

der pos. 21.07 G VI il IX.

(*) Pour les exportations vers les pays tiers et les cchanges

intracommunautaires, le montant compensatoire est i
calculer en fonction des quantités respectives de blé
tendre, de sucre et de beurre indiquées i Pannexe du ré-
glement (CEE) n° 1060/69, diminuées de 10 %, en se
référant aux coefficients indiqués a la note (*) de la par-
tie 5 «Secteur du lait et des produits laitiers» de la pré-
sente annexe.

¢)

@)

¢)

@)

@)

“

)

For exports to third countries and intra-Community
trade, the compensatory amount shall be calculated on
the basis of the respective quantities of common wheat,
sugar and buuter shown in the Annex to Regulation
(EEC) No 1060/69, reduced by 10 %, with reference to
the coefficients shown in footnote (*) of Part 5 ‘Milk and
milk products’ of this Annex.

Bei Ausfuhr nach Drittlindern und Handel innerhaib der
Gemeinschaft wird der Ausgleichsbetrag ‘aufgrund der je-
weiligen Menge, um 10 % vermindert, an Weichweizen,
Zucker und Buuer berechnet, die im Anhang der Ver-
ordnung (EWG) Nr. 1060/69 angefiihrt sind, unter Be-
zugnahme auf die Koeffizienten, die in der Fulnote (*)
des Teils 5 ,,Sektor Milch und Milcherzeugnisse dieses
Anhangs angefiihrt sind.

Per le esportazioni nei paesi terzi e gl scambi intracomu-
nitari, 'importo compensativo monetario deve essere cal-
colato in funzione delle quantitd rispettive di grano te-
nero, di zucchero e di burro, indicate nell’allegato del
regolamento (CEE) n. 1060/69, diminuite del 10 % rife-
rendosi ai coefficienti indicati nella nota (*) della parte 52
(Settore del latte e dei prodotti lattiero-caseari) del pre-
sente allegato.

Voor uitvoer naar derde landen en in intracommunau-
taire handel, moet het compenserende bedrag worden
berekend naar de respectieve hoeveelheden zachte tarwe,
suiker en boter welke zijn aangegeven in de bijlage bij
Verordening (EEG) nr. 1060/69, verminderd met 10 %,
met toepassing van voetnoot (*) van deel 5 ,,sector melk
en zuivelprodukten” van de onderhavige bijlage.

Ved udfersel til tredjelande og ved handel mellem med-
lemsstaterne skal udligningsbelebet beregnes pa grundlag
af de i bilaget til forordning (EQF) nr. 1060/69 angivne
mangder af bled hvede, sukker og smer nedsat med
10 % under anvendelse af de koefficienter, som er angi-
vet i fodnote (*) til del 5 »M=lk og mejeriprodukter« i
dette bilag.

Lors de I'accomplissement des formalités douaniéres, I’in-
téressé est tenu d’indiquer dans la déclaration prévue i

cet effet:

— la teneur réelle en poids de lait écrémé en poudre
contenu,

— la teneur en lactosérum et/ou lactose ajoutés ainsi
que la teneur en lactose du lactosérum ajouté

par 100 kilogrammes de produit fini.

Le montant compensatoire est calculé pour la quantité
réelle de lait écrémé en poudre contenu dans la mar-
chandise.

At the time of the completion of customs formalities, the
party concerned shall be required to state in the declara-
tion provided for this purpose:

— the acwual content by weight of skimmed-milk pow-
der contained in the goods,

— the added whey content and/or lactose content and
the lactose content of the added whey,

per 100 kg of finished product.
The compensatory amount is calculated for the actual

quantity of skimmed-milk powder contained in the
goods.

Bei der Erfiillung der Zollfoérmlichkeiten hat der Betref-

fende in der zu diesem Zweck vorgesehenen Erklirung .

folgendes anzugeben: ‘
h)
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— den tatsichlichen Gewichtsanteil an Magermilchpul-
ver,.

— den Gehalt an zugesetzter Molke und/oder Laktose
sowie den Laktosegehalt der zugesetzten Molke je
100 kg des Enderzeugnisses.

Der Ausgleichsbetrag wird auf die tatsichlich in der
Ware enthaltene Menge Magermilchpulver berechnet.

AlP'atto dell’espletamento delle formalita doganali, I'in-
teressato & tenuto ad indicare nella dichiarazione al-
I’'uopo prevista:

— il tenore effettivo, in peso, di latte scremato in pol-
vere contenuto nella merce

— il tenore di siero di latte e/o lattosio addizionati,
nonché il tenore di lattosio del siero di laue aggiunto

per 100 kg di prodotto finito.

L’importo compensativo viene calcolato per il quantita-
tivo effettivo di latte scremato in polvere contenuto nella
merce.

Bij de vervulling van de douaneformaliteiten dient de be-
langhebbende in de daartoe voorgeschreven verklaring
aan te geven:

— het werkelijke gehalte in gewichtspercenten aan ma-
gere-melkpoeder

— het gehalte aan toegevoegde wei en/of lactose, als-
mede het lactosegehalte van de toegevoegde wei

per 100 kg eindprodukt.

Het compenserende bedrag wordt berekend op de wer-
kelijke in het produkt vervatte hoeveelheid magere-melk-
poeder.

Ved afslutning af toldformaliteterne skal den pigal-
dende i den til formilet beregnede erklaring angive

— vazgten af den faktiske mzngde skummetmalkspulver
indeholdt i varen,

— indholdet af tilsat valle og/eller lactose samt den til-
satte valles lactoseindhold,

pr. 100 kg ferdigvarer.

Det monetxre udligningsbeleb er beregnet for varens
faktiske indhold af skummetmalkspulver.

Montant résultant de P’application, aux quantités respec-
tives de céréales ou de produits issus de leur transforma-
tion, de sucre ou de lait ou de produits laitiers, contenus
dans la marchandise, du montant compensatoire appli-
cable, selon leur espéce, auxdits produits agricoles
échangés en Pétat.

Amount to be calculated on the basis of the actual quan-
tities of any cereals or products resulting from their pro-
cessing, sugar, milk or milk products, contained in the
goods. Apply to these quantities the compensatory
amounts applied when such products are traded as such.

Der Betrag wird errechnet, indem auf die in der Ware
enthaltenen Mengen an Getreide oder Getreideverarbei-
tungserzeugnissen, an Zucker, an Milch oder Milcher-
zeugnissen die Ausglelchsbetrage angewendet werden,
die bei diesen Erzeugnissen als solchen zur Anwendung
kimen.

Importo risultante dall’applicazione ai quantitativi rispet-
tivi di cereali o di prodotti derivati dalla loro trasforma-
zione, di zucchero o di latte o di prodotti lattiero-caseari
contenuti nella merce, dell’importo compensativo appli-
cabile, secondo la loro specie, ai detti prodotti agricoli
scambiati come tali.

¢)

Bedrag voortvloeiende uit toepassing op de onderschei-
dene in de goederen vervatte hoeveelheden granen of
hieruit verkregen produkten, suiker of melk of zuivel-

_ produkten, van het compenserende bedrag dat al naar

¢)

)

(‘)

)

)

)

@)

)

)

¢

¢

)

0

gelang van hun aard op bedoelde landbouwprodukten
van toepassing is indien zi) in onveranderde vorm wor-

den verhandeld.

Det beleb, som fremkommer ved pi de respektive inde-
holdte mazngder af korn og produkter, hvori korn ind-
gar, sukker eller melkeprodukter at anvende de udlig-
ningsbeleb, der gzlder for disse produkter som sidanne.

Ces montants ne s’appliquent pas aux marchandises en
emballages immédiats d’un contenu net inférieur ou égal
i 1 kilogramme.

These amounts shall not apply to goods in immediate
packings of a net capacity of 1 kg or less.

Diese Betrige gelten nicht fiir Waren in unmittelbaren
Umschliefungen mit einem Inhalt von 1 kg oder weni-
ger.

Tali importi non si applicano alle merci in imballaggi im-
mediati di contenuto netto inferiore o uguale a 1 kg.

Deze bedragen zijn niet van toepassing op produkten in
verpakkingen met een netto-inhoud per onmiddellijke
verpakking van 1 kg of minder.

Disse beleb anvendes ikke for varer i pakninger af netto-
vagt 1 kg og derunder.

Pour les marchandises relevant de cette sous-position, le
montant compensatoire monétaire est applicable unique-
ment en fonction du poids des pates.

For goods falling within this subheading the monetary
compensatory amount shall be applied only according to
the weight of the macaroni, spaghetti and similar pro-
ducts.

Bei Waren dieser Tarifstelle berechnet siéh der Wih-
rungsausgleichsbetrag ausschliefilich nach dem Gewicht
der Teigwaren.

Per le merci comprese in questa sottovoce, I'importo
compensativo monetario si applica solo in funzione del
peso della pasta.

Voor produkten die onder deze onderverdeling vallen,
wordt het monetaire compenserende bedrag uisluitend
op basis van het gewicht van de deegwaren toegepast.

For varer henhorende under denne position anvendes det
monetere udligningsbeleb kun i forhold tl vagten af
makaroni, spaghett og lignende varer.

Si la marchandise contient du lactosérum et/ou du lac-
tose ajoutés, aucun montant compensatoire n’est octroyé
pour les produits laitiers incorporés; dans ce cas, le mon-
tant compensatoire est i calculer en fonction des quanti-
tés respectives de blé tendre et de sucre indiquées 2 I’an-
nexe du réglement (CEE) n° 1060/69 diminuées de 10 %.

Lors de ’accomplissement des formalités douaniéres:

— d’exportation effectuées dans un Etat membre 2 mon-
naie valorisée,

— d’importation effectuées dans un Etat membre a
monnaie dépréciée,

— d’exportation effectuées dans un Etat membre faisant

usage de la faculté prévue i larticle 2 bis du regle-
ment (CEE) n°© 974/71,
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Pintéressé est tenu d’indiquer dans la déclaration prévue
i cet effet si oui ou non du lactosérum et/ou du lactose
ont été ajoutés au produit.

Toutefois, les montants compensatoires qui sont fixés
s’appliquent si ces montants doivent étre pergus.

If the product contains added whey and/or lactose no
compensatory amount shall be granted for the milk pro-
ducts incorporated; in such cases the compensatory
amount is to be calculated on the quantities of common
wheat and sugar indicated in the Annex to Regulation
(EEC) No 1060/69, less 10 %.

When completing:
— customs export formalities carried out in a Member
State the currency of which has appreciated,

— customs import formalities carried out in a Member
State the currency of which has depreciated,

— customs export formalities carried out in a Member
State making use of the option provided in Article 2a
of Regulation (EEC) No 974/71, .

the applicant shall state on the declaration provided for
this purpose whether or not whey and/or lactose have
been added to the product.

However, if compensatory amounts have to be charged,
the amounts fixed shall apply normally.

Falls die Ware zugesetzte Molke und/oder Milchzucker

‘enthilt, wird fiir die beigemischten Milcherzeugnisse

kein Ausgleichsbetrag gewihrt. In diesem Fall ist der
Ausgleichsbetrag nach den im Anhang zur Verordnung
(EWG) Nr. 1060/69 angegebenen Mengen Weichweizen
bzw. Zucker abziiglich 10 % zu berechnen.

Bei der Erfiillung

— der Ausfuhrzollférmlichkeiten in einem Mitgliedstaat
mit stirker bewerteter Wihrung,

— der Einfuhrzollférmlichkeiten in einem Mitgliedstaat
mit schwicher bewerteter Wihrung,

— der Ausfuhrzollférmlichkeiten in einem Mitgliedstaa,
der von der Moglichkeit nach Artikel 2a der Verord-
nung (EWG) Nr. 974/71 Gebrauch macht,

- hat der Betreffende in der zu diesem Zweck vorgesehe-

Q)

nen Erklirung anzugeben, ob dem Erzeugnis Molke
und/oder Lactose zugesetzt worden ist.

Jedoch gelten die festgesetzten Ausgleichsbetrige, falls
diese Betrige erhoben werden miissen.

Se la merce contiene siero di latte e/o lattosio aggiunu,

per i prodotti lattiero-caseari incorporati non viene con-

cesso alcun importo compensativo; in tal caso, I'importo

compensativo dev’essere calcolato in funzione dei quanu-

tativi rispettivamente di frumento tenero e di zucchero

indicati nell’allegato del regolamento (CEE) n. 1060/69

diminuito del 10 %.

AlPatto dell’espletamento delle formalita doganali:

— di esportazione, effettuate in uno Stato membro a
moneta apprezzata,

— d’importazione, effettuate in uno Stato membro a
moneta deprezzata,

— di esportazione, effettuate in uno Stato membro che

si avvale della facolta prevista dall’articolo 2 bis del
regolamento (CEE) n. 974/71,
Pinteressato & tenuto ad indicare nella dichiarazione al-
'uopo prevista se al prodotto sono stati aggiunti 0 meno
siero di latte e/0 lattosio.

"

®

)

@)

@)

)

@)

)

Tuttavia, se debbono essere riscossi gli importi compen-
sativi, detti importi sono quelli stabiliti.

Indien het produkt toegevoegde wei en/of lactose bevat,
wordt voor de in het produkt verwerkte zuivelprodukten
geen compenserend bedrag toegekend; in dat geval moet
het compenserende bedrag worden berekend op basis
van de in de bijlage bij Verordening (EEG) nr. 1060/69
vermelde respecueve hoeveelheden zachte tarwe en
suiker, verminderd met 10 %.

Bij de vervulling van de douaneformaliteiten

— bij uitvoer, in een Lid-Staat met geapprecieerde
valuta, '

— bij 'invoer, in een Lid-Staat met gedeprecieerde
valuta,

— bjj uitvoer, in een Lid-Staat die gebruik maakt van de
mogelijkheid waarin is voorzien bij artikel 2 bis van
Verordening (EEG) nr. 974/71,

moet de belanghebbende in de daartoe voorgeschreven
aangifte vermelden of aan het produkt al dan niet wei
en/of lactose is toegevoegd. '

De vastgestelde compenserende bedragen zijn evenwel
van toepassing, indien zij moeten worden geheven.

Sifremt varen indeholder tilsat valle og/eller lactose,
ydes der ikke monetxre udligningsbeleb for de tilsatte
malkeprodukter; 1 s3 tilfxlde skal det monetere udlig-
ningsbeleb beregnes pa grundlag af de respektive meng-
der af bled hvede og sukker, som er angivet i bilaget il
forordning (EQF) nr. 1060/69, formindsket med 10 %.

Ved afslutning af

— udferselstoldformaliteterne i en medlemsstat med
opskrevet valuta,

— indferselstoldformaliteterne 1 en medlemsstat med
nedskrevet valuta,

— udferselstoldformaliteterne 1 en medlemsstat, der ud-
nytter den i artikel 2a i forordning (EQF) nr. 974/71
omhandlede mulighed,

skal det i den dertil foreskrevne erklering angives, hvor-
vidt der er tilsat valle og/eller lactose til produktet.

De monetzre udligningsbeleb, der er fastsat, finder dog
anvendelse, sifremt de skal opkraves.

Le premier et le deuxiéme alinéa de la note (*) ne s’appli-
ﬂucnt pas aux marchandises en emballages immédiats
’un contenu net inférieur ou égal a 1 kilogramme.

The first and second parts of note (*) shall not apply to
goods in immediate packings of a net capacity of 1 kg or
less.

Der erste und zweite Unterabsatz des Vermerks (*) gel-
ten nicht fir Waren in unmittelbaren UmschliefSungen
mit einem Nettoinhalt von héchstens 1 kg.

Il primo e il secondo comma della nota (*) non si appli-
cano alle merci in imballaggi immediati di contenuto
netto inferiore o eguale a 1 kg.

De eerste en tweede alinea van voetnoot (*) zijn niet van
toepassing op produkten die zich in een onmiddellijke
verpakking met een netto-inhoud van niet meer dan 1
kilogram bevinden.

Forste og andet stykke i bemzrkning (*) gzlder ikke for
varer i pakninger af nettovegt pi 1 kg eller derunder.
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ANNEX II
Cocfficients provided for in Article 4 (3) of Regulation (EEC) No 1380/75
Member States
Products ~

Germany Benelux Ireland Italy Kli{]ngi:{e(;im France
— Beef and veal 0-912 0-983 — 1.010 0-983 —
— Milk and milk products 0-902 0-978 — 1-010 0-983 —
— of Regulation (EEC) No 1059/69 0-912 0-983 — 1-010 0-983 —
— Pigmeat 0-902 0-981 — 1-056 0-983 —
— Sugar and isoglucose 0-902 0-981 — 1-095 0-983 1-037
— Cereals 0-902 0-981 — 1-095 1-010 1.-037
— Eggs and poultry and albumins 0-902 0-981 — 1-095 1-010 1.037
— Wine 0-902 — — 1-056 — —
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ANNEXE Il — ANNEX Il — ANHANG Il — ALLEGATO III — BIJLAGE IIl —
BILAG Il

Application de Particle 2 «bis» du réglement (CEE) n° 974/71
Application of Article 2a of Regulation (EEC) No 974/71
Anwendung von Artikel 2a der Verordnung (EWG) Nr. 974/71
Applicazione dell’articolo 2 bis del regolamento (CEE) n. 974/71
Toepassing van artikel 2 bis van Verordening (EEG) ar. 974/71
Anvendelse af artikel 2a i forordning (EQF) nr. 974/71

Taux de change de la lire italienne et de la livre anglaise [article 11 paragraphe 3 du réglement
(CEE) n° 1380/75] _

Exchange rate for the lira and the pound sterling (Article 11 (3) of Regulation (EEC) No
1380/75)

Wechselkurse der Lira und des englischen Pfundes (Artikel 11 Absatz 3 der Verordnung (EWG)
Nr. 1380/75)

Tasso di cambio della lira ¢ della sterlina inglese (articolo 11, paragrafo 3, del regolamento (CEE)
n. 1380/75)

Wisselkoersen van de lire en van het Engelse pond (artikel 11, lid 3, van Verordening (EEG)
nr. 1380/75) ‘

Valutakurser for lire og det engelske pund (artikel 11, stk. 3, i forordning (EQF) nr. 1380/75)

100 Lit (& Roma + Milano)

1 £ (UK)

1£ (Irl)

3,39157
0,657348
0,211714 .
0,493408
0,232199
0,0567547
0,0513810

66,5465

12,9042
4,13885
9,61195
4,54561
1,10556

0,904519

FB/Flux
Dkr
DM

FF

Fl

£ (Ird)

£ (UK)

" FB/Flux

Dkr
DM
FF

Fl

£ (Irh)

£ (UK)
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ANNEX IV

The adjustments to be made to the monetary compensatory amounts fixed in advance pursuant to
Article 7 (1) of Regulation (EEC) No 243/78

The monetary compensatory amounts in Annex I to Regulation (EEC) No 2140/79 and fixed in
advance from 23 June 1980 shall be multiplied by the following coefficients:

Member Sector concerned Coefficient Applicable to imports and exports
States carried out from
Germany Sugar and isoglucose 0-887744 1 July 1980
Cereals, poultrymeat
and eggs 0-887744 1 August 1980
Pigmeat 0-887744 1 November 1980
Benelux Sugar and isoglucose 0-893064 1 July 1980
Cereals, poultrymeat
and eggs 0-893064 1 August 1980
Pigmeat 0-893064 1 November 1980
Italy Sugar and isoglucose 0-114895 1 July 1980
Cereals, poultrymeat
and eggs 0-114895 1 August 1980
Pigmeat 0-188042 1 November 1980
France Sugar and isoglucose 0-0 1 July 1980
Cereals, poultrymeat
and eggs 0-0 1 August 1980
United Kingdom | Cereals, poultrymeat
and eggs 1-78947 1 August 1980

NB: Save as otherwise provided in the first subparagraph of Article 6 (2) of Regulatidn (EEC)
No 243/78 this Annex applies only to certificates for which advance fixing of the monetary
compensatory amount was applied for during the period of its validity.

1




EURONORMS

The Commission of the European Communities (ECSC) has published the following new EURONORMS in German, English,
French, Italian and Dutch. The EURONORMS which are available up to the present in English are indicated by an asterisk (¥).

Sales prices valid from 1 July 1976.

W%

) EURONORM
“y EURONORM
) EURONORM
) EURONORM

(¥
*
(«-
(—r
() EURONORM

(*) EURONORM
(*) EURONORM
(*) EURONORM
(*) EURONORM

EURONORM
EURONORM

(*)
*)
(*) EURONORM
() EURONORM
(*) EURONORM

(*) EURONORM

¢*) EURONORM

3-79
4-79
5-79
18-79
82-79

95-79
96-79
132-79
133-79

138-79

141-79

142-79

143-79

144-79

147-79

148-79

.

Brinell hardness test for steel — second edition ) .
Rockwell hardness test for steel (Scales A, C, B, F) — second edmon .
Vickers hardness test for steel — second edition

Selection and preparation of samples and test pieces for steel and iron and steel products —
second edition .

Steel for the reinforcement of concrete wnth an |mproved bondmg action — Dimensions,
Mass, Tolerances — General requirements (Sheet 1 — Sheet 2) .

Heat resisting steels — Quality requirements

Tool steels — Quality requirements e

Cold-rolled steel strip for springs — Quality requirements - . S
Round wire rod in non-alloy and alloy steel for the manufacture of wire for covered

electrodes, for gas-shielded arc welding and for submerged arc weldlng — Quality
standard . . e Ce
Prestressing steels . S . . .

Austenitic stainless steel plate and strip for appllcauon at low temperature — Technlcal

conditions of delivery . : : A .o . : o
Contnuous hot-dip zinc coaled unalloyed mlld steel sheet and coil for cold forming —
Quality standard : . .
Continuous hot-dip zinc coated unalloyed m:ld steel sheet and conl for cold formlng —
Tolerances on dimensions and shape . .o . ) oo . .
Round wire rod in stainless and heat resisting steel mtended for the producuon of weldmg
consumables — Quality standard .o
Continuous hot-dip zinc-coated unalloyed steel sheet and and C01| w1th speCIfled minimum
yield strengths for structural purposes — Quality standard

Continuous hot-dip zinc-coated unalloyed steel sheet and coil with specified minimum yield
strengths for structural purposes — Tolerances on dimensions and shape

—

—_ - N =

Price
in £

:30
.30
.40

-00

-80
70
-00
-80

-00

75

.40

-00

-30

-80

- 80

-20




The following is a list of all the EURONORMS so far published:

*)

P~
” o
s’ s’

Information
circular No 1

EURONORM
EURONORM
EURONORM
EURONORM
EURONORM
EURONORM
EURONORM
EURONORM
EURONORM
EURONORM

EURONORM
EURONORM
EURONORM
EURONORM

EURONORM
EURONORM

EURONORM
EURONORM
EURONORM
EURONORM

EURONORM
EURONORM
EURONORM
EURONORM
EURONORM
EURONORM

EURONORM

EURONORM
EURONORM
EURONORM

EURONORM
EURONORM

EURONORM
EURONORM

EURONORM

EURONORM
EURONORM

EURONORM

EURONORM
EURONORM
EURONORM
EURONORM

EURONORM
EURONORM

EURONORM

EURONORM
EURONORM
EURONORM
EURONORM

1-55
2-57
3-55
4-55
5-55
6-55
7-55
8-55
9-55
11-55

12-55
13-55
14-67
15-70

16-70
17-70

18-57
19-57
20-74
21-78

22-70
23-71
24-62
25-72
27-74
28-69

29-69
30-69
31-69
33-70

34-62
36-62

37-62

38-62

40-62
41-65
42-66
43-72

44-63
45-63
46-68
48-65

49-72
50-72

51-70

52-67
53-62
54-63
55-63

Standard samples for the chemical analysis of iron and steel products, second edition (1974)
Fontes et ferro-alliages

Essai de traction pour I'acier

Essai de dureté Brinell pour I'acier

Essai de dureté Rockwell, échelles B et C pour l acier

Essai de dureté Vickers pour I’acier

Essai de pliage pour I'acier .

Essai de résilience Charpy pour acier .
Valeurs de conversion approximatives de la duree et Ia résistance i la traction de l’acner
Valeurs de conversion approximatives des allongements aprés rupture de I’acier

Essai de traction sur toles et feuillards en acier d’une épalsseur de 0,5 mm inclus 3 3 mm
exclus

Essai de pliage des toles et feurllards en acier d epalsseur mferleure a 3 mm .
Essai de pliage alterné des toles et feuillards en acier d’epalsscur inférieure 4 3 mm
Essai d’ emboutlssage a flans bloqués .

Fil machine en acier non allié d’usage général, destme au trefllage ou a l’enrage —_ Examen
de la surface .

Fil machine en acier non allle dusage general desune au trefllage ou i leurage —
Nuances et qualités

Fil machine en acier non alllc d usage general destlne au trefllage ou a letnrage —
Dimensions et tolérances . .

Prélévements et préparation des echanullons et des eprouvettes
Poutrelles IPE — Poutrelles a ailes paralléles . .
Definition and classification of grades of steel, second edmon

General technical delivery requirements for steel and iron and steel products — second
edition .

Détermination ou verlflcauon de Ia hmlte d’elasucrte dc l’acner i temperature elevee .
Essai de trempabilité par trempe en bout de I'acier — Essai Jominy

Poutrelles normales et profilés en U normaux — Tolérances de laminage

Aciers de construction d’usage général

Designation of steels, third edition

Toles et bandes en aciers non alliés pour chaudlcres et apparells soumis i pression —
Nuances et qualltes .

Toles en acier laminées a chaud d’epalsseur egale ou supérieure 3 mm — Tolerances sur
les dimensions, la forme et le ponds .

Demi-produits pour forges en aciers de construction d’usage general — Nuances et quahtes
Demi-produits pour forges — Tolérances sur les dimensions, la forme et le poids .

Toles et larges bandes d’épaisseur inférieure 3 3 mm, en acier doux non allié pour
emboutissage ou pliage i froid — Tolérances sur les dimensions et sur la forme

Poutrelles a larges ailes a faces paralléles — Tolérances de laminage

Analyse chimique des matériaux snderurglques — Dosage du carbone total dans les aciers et
les fontes — Méthode gravimétrique aprés combustion dans un courant d’oxygeéne

Analyse chimique des matérnaux srderurgrques — Dosage du carbone total dans les aciers et
les fontes — Méthode gazométrique aprés combustion dans un courant d’oxygene

Analee chimique des matériaux sidérurgiques — Dosage du carbone de trempe et du

grap
combustion dans un courant d’oxygéne

Analyse chimique des matériaux sidérurgiques — Dosage du snhcnum total dans les aciers et
les fontes — Méthode gravnmetnque .

Analyse chimique des matériaux sidérurgiques — Dosage du phosphore dans les aciers et
les fontes — Méthode alcalimétrique . .

Analyse chimique des matériaux snderurglques — Dosage du soufre dans les aciers et les
fontes — Méthode apres combustion dans un courant d’oxygéne

Toles et bandes en aciers alliés pour chaudiéres et appareils soumis i pression — Nuances
et qualiés . .o

Poutrelles IPE lammees a chaud — Tolerances de lammage
Essai de choc sur éprouvette bi-appuyée i entaille en V . .
Feuillards a chaud en aciers doux non alliés — Norme de qualité, precrlpuons generales

Feuillards laminés a chaud en aciers non alliés — Tolérances sur les drmensnons, la forme et

le poids . . .
Mesure de la rugosité des produns minces en acier Iammes i frond et non revétus . .
Analyse chimique des matériaux s:derurgrques —_ Dosage de I'azote dans les aciers —

Méthode spectrophotométrique

Bandes laminées a chaud de largeur égale ou supérieure a 600 mm — Tolerances sur Ies
dimensions, la forme et le poids .

Vocabulaire du traitement thermique .

Poutrelles a larges ailes a faces paralléles

Petits fers U laminés i chaud .

Fers T i ailes égales et a coins arrondis lammés a chaud

ite dans les aciers et les fontes — Méthode gravimétrique et volumétrique aprés '
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56-77 .

57-78
58-78
59-78
60-77
61-71
65-67
66-67
67-78
70-71

71-71
72-71
74-72
75-78
76-66

79-69
80-69
81-69
83-70
84-70
85-70
86-70
87-70
88-71
89-71
90-71

91-70
92-75
93-71
94-73
98-71

100-72

103-71
104-70

105-71
106-71
107-75
108-72

109-72
111-72
113-72
114-72
116-72
117-75
118-75
119-74
120-72
121-72

122-75
123-75

Hot-rolled equal angles (with radiused root and toes) — second edition .

Hot-rolled unequal angles (with radiused root and toes) — second edition

Hot-rolled flats for general purposes — second edition

Hot-rolled square bars for general purposes — second edition

Hot-rolled round bars for general purposes — second edition . . . . . . . .-,
Hexagones laminés a chaud . S

Barres rondes laminées a chaud pour vis et rivets .

Demi-ronds et demi-ronds aplatis, laminés i chaud

Hot-rolled bulb flats — second edition

Analyse chimique des matériaux sidérurgiques — Dosage du manganese dans les aciers et
les fontes — Méthode photométrique

Analyse chimique des matériaux sidérurgiques — Dosage du manganése dans les aciers et
les fontes — Méthode électrométrique

Analyse chxmlque des matériaux sidérurgiques — Dosage de l’alumlmum dans |es aciers —
Méthode gravimétrique

Analyse chimique des matériaux sndérurglques — Dosage du cuivre dans les acters et les
fontes — Méthode photométrique

Chemical analysis of ferrous materials — Determmatnon of the molybdenum in steels and
cast irons — Photometric method — .

Analyse chimique des matériaux sidérurgiques — Dosage du srlncnum dans lcs aciers et les
fontes — Méthode spectrophotométrique

Définitions et classification des produits sidérurgiques par formes et d1mensnons

Aciers pour armatures passives du béton — Prescriptions de qualité

Ronds i béron lisses laminés a chaud — Dimension, poids, tolérances .

Aciers pour trempe et revenu — Prescriptions de qualité

Aciers de cémentation — Prescriptions de qualité

Aciers de nitruration — Prescriptions de qualité .

Aciers pour trempe par induction et au chalumeau — Prescrlpuons de quahte

Aciers de décolletage — Prescriptions de qualité (fascicules 1 i 4)

Aciers inoxydables — Prescriptions de qualité . . . .

Aciers alliés pour ressorts formés a chaud et traités — Prescrlptlons de quallte . .
Aciers pour soupapes d’ echappement de moteurs & combustion interne — Prescriptions de
qualité . . . .
Larges plats laminés a chaud — Tolerances sur les dlmensmns la forme et le pOldS .
Hot-rolled flats for spring leaves .o
Barres rondes, carrées, plates et hexagonales lammees a chaud _— Tolerances de lammage .
Aciers pour roulements — Prescriptions de qualité

Analyse chimique des matériaux sidérurgiques — Dosage du manganese dans le ferro-
manganése — Méthode électrométrique

Analyse chimique des matériaux srderurglques — Dosage du chrome dans les aciers et les
fontes — Méthode photométrique

Détermination micrographique de la grosseur du grain femque ou austénitique des aciers
Détermination de la profondeur de décarburation des aciers de construction non alliés et
faiblement alliés . :
Détermination et vérification de la profondeur conventlonnelle de cémentation

Bandes et toles magneuques i grains non orientés, laminées i froid et A chaud .

Grain oriented magnetic sheet and strip .

Fil machine rond en acier pour articles de boulonnene formes a frond — Dlmensmns et
tolérances . . .
Essais convenuonnels de durete Rockwell — Echelles Rockwell HRN et HRT — Echelles

Rockwell HRB’ et HR 30 T’ pour produits minces

Connnuously hot-rolled non-coated mild unalloyed steel sheet and strlp for cold formmg
— Quality standard . Coe e

Aciers de construction soudables de quahte spec:ale — Fasclcules 1a 3

Détermination de la résistance a la corrosion intergranulaire des aciers moxydables
austénitiques — Essai de corrosion en milieu acide sulfunque sulfate cunvrlque (essa1 dit de
Monypenny-Straufl) . . .
Détermination de la profondeur convenuonnelle de trempe apres chauffage superﬁcnel

Calibration of reference blocks for use .with Rockwell hardness testing machines (B, C, N

and T scales) .

Methods for determining the magneuc propemes of magnetlc steel sheet wnh the 25 cm

Epstein square . .

Aciers pour frappe a frond et extrusion a frond — Prescrlptlons de quahte — fascncule l a
fascicule 5 Coe e e

Toles et bandes pour boutenlles agaz soudees en acier . . .
Détermination de la résistance a [Pattaque ntergranulalre des aciers moxydables
austénitiques — Essai de corrosion en milieu nitrique par mesure de perte de masse (Essai
dit de Huey) . Coe
Verification of Rockwell hardness testmg machmes (B C N and T scales)

High temperature tests — Creep test for steel .
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124-77
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129-76

130-77

131-77

134-78

145-78

Verification of Vickers hardness-testing machines

Verification of Brinell hardness-testing machines .

Semi-processed steel strip for the construction of magnetic circuits .
Calibration of reference blocks for use with Vickers hardness-testing machines
Calibration of reference blocks for use with Brinell hardness-testing machines

Nickel alloy steel plate and strip for appllcauon at low tcmpcraturc — Quallty
requirements . . . . . . . . . . .

Cold-rolled non-coated mild unalloycd steel flat products for cold formmg - Quallty
standard G e . . Coe . . . .

Cold-rolled non-coated mild unalloyed steel flat products for cold formmg — Tolerances
on dimensions and shape . e oo Coe e

Chemical analysis of ferrous materials — Determination of aluminium in non- alloy steels
— Method by atomic absorption spectrophotometry —

Tinplate and blackplate in sheet form — Qualities, dimensions and tolerances — .

These publications can be obtained from the national standards institutions, viz.

in the Federal Republic of Germany: Beuth-Verlag GmbH

in Belgium and Luxembouryg:

in Denmark:

in France:

in Ireland:

in ltaly:

in the Netherlands:

in the United Kingdom:

Burggrafenstrafie 4-10, 1 Berlin 30

Institut belge de normalisation — IBN —
avenue de la Brabangonne 29, 1040 Bruxelles

Dansk Standardiseringsrid,
Aurehejvej 12, DK-2900 Hellerup

Association frangaise de normalisation — AFNOR —
Tour Europe, Cedex 7, 92080 Paris

Institute for Industrial Research and Standards,
Ballymun Road, Dublin 9

Ente Nazionale Italiano di unificazione — UNI —
Piazza A. Diaz, 2, Milan

Nederlands, Normalisatie-Instituut — NNI —
Polakweg 5, Rijswijk (ZH)

British Standards Institution (BSI),
2 Park Street, London W1A 2BS
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Interested residents of third countries are asked to contact the Office for Official Publications of the European Communities,
Boite postale 1003, Luxembourg 1.
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